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IIIOMATUYHUHI MPOCTIP 300HIMIB B CYUACHIN AHIJIIACBHKIN
MOBI

CyuyacHi JHIBICTUYHI JOCJIKCHHS HaIlpaBJieHI Ha BUSBJCHHS TOTO, SIK MOBa
BifoOpaka€ HABKOJMINHIA CBIT. JIIHTBICTH 30CEPEIKYIOTh CBOIO yBary Ha THX
MOBHHX SIBHII[AX, II0 KOJYIOTh KYJIbTYpPYy, @ iX MPOBITHOI XapaKTEPUCTHKOIO €
BHBYEHHS CIIBBIIHOIICHHS JIaHWX MOHATH [AuB., Hamp., 1, 4, 5, 6, 8]. MoBa — 11e
J3epKalio KyJIbTYpH, TaK SK y MOBI BiIOOpaKaeTbCsi HE TUIBKKM pEalbHUN CBIT,
KOTPUH OTOYYE JIIOJIMHY, HE TUIbKK YMOBH i1 KUTTSI, aJie il CBIIOMICTb HapoOAdy, HOTO
MEHTAJIITET, HAI[IOHAILHUNA XapakTep, JKUTTA, TPaaWlli, MOpalb Ta CHCTEMa
miHHOCTEH [6, c. 317]. ImioMaruyHi OJMHMII IHTEHCUBHO HAKOMUYYIOTh 37100YTKH
MaTepiaibHOI Ta JyXOBHO1 KYJIbTYpH, 1 CaM€ TOMY MOXKYTh CIYIyBaTh MarepiaioM
JUIS  JTHTBOKYJBTYPOJIOTTUHUX JOCHIKEHb. BHBUEHHS JIHIBOKYJIBTYPOJOTTUYHUX
0COOJIMBOCTEH JO3BOJISIIOTH BCTAHOBUTH 3B’ S3KHM MDK IH(GOpPMAIEI0 HE JIHUIIe
3arajbHOJIIOJICPKOTO, a W HAI[IOHAILHOTO XapakTepy, CKJIACTH YSBICHHS TIPO
PO3ODKHOCTI MDK CHIOCOOOM MHCIJIEHHS PIBHUX KYJIbTYPHHX CIHUIBHOT. Y I[OMY
3B’S3Ky 300HIMH, IO BXOASATH 1O CKJIAAy 1MIOMAaTUYHUX OJHHMIIb, € BaXKIUBHUM
mkepenoM HpopmMallii Tpo BITHOIIEHHS MEBHOI JIHTBOKYJITYPHOI CHUIBHOTU 10
TBAapUHHOTO cBITY. Hamu Oyso BifiOpano Ta npoanaiizoBano 250 imiom, 1110 MarOTh B
CBOEMY CKJI[ll BJIaCHE 300HIMM (HOMIHAIi JHMKUX Ta CBIMCBKUX TBapHWH) Ta
OPHITOHIMHU (HOMIHAILIi MTaxXiB).

VY nmocmimkerHl Oyno 3acTOCOBAaHO 0a30BY KaTEropito JIHTBICTUYHOTO 3HAHHS
npocmip, SIK CIOCI0 MOJENIOBaHHS IIMCHOCTI, IO IIMPOKO BHUKOPHUCTOBYETHCS Y
CYYaCHHMX JIHTBICTUIHUX JOCIKEHHIX. 3HAXOASIYUCH Y MaTepialbHOMY CBITI JIFOIU
ABTOMATUYHO KaTErOPHU3YIOTh CBOI MOYYTTS, MPEIMETH HABKOJMIIHLOI JIHCHOCTI Ta
iX XapakTepHi O3HaKM. 3 TOYKM 30pYy JIHIBICTUYHUX BYEHb TEPMIH HPOCHID
PO3TJIAAI0Th SIK MEBHE KOJIO KOHIIENTIB y CBLIOMOCTI OKPEMOI MOBHOI CIUIbHOTH,

3arajgbHl yHIBEpCAJIbHI KaTeropii, ki GOpMyrOTbCS y CBIIOMOCTI JIOAUHH, a TOTIM
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3HAXOJATh CBOE BITOOpaKeHHS 3a JOTOMOrol MOBHUX 3aco06iB [10, c. 175].
I0iomamuynuti npocmip ToyMadarh SIK CYKYIHICTh B3a€EMOIIOB’SI3aHUX KOHIICTITIB
pPI3BHOTO PIBHS a0CTpakuii, 00’ €IHaHUX MOJIOHUMH KaTeroplalbHUMU O3HAKaMU Ta
aKTyali30BaHi 1MiOMaTHYHMMH 3acobamm MoBu [11, c. 281-282]. ImiomaTmuHi
OJIMHMIII BIII'PAIOTh Y MOB1 BXKJIMBY POJIb, CAME TOMY ICHYE BEJIMKA KUIbKICTh Mpallb
MPUCBSIYEHHUX TX JOCIIIKEHHIO, TPOTE y OUILIIOCTI BUMAKIB IPOOJIEMH 1TIOMAaTUKH
PO3TIIIAAIOTE Y paMKax ¢paseosiorii. loiomy TPakTyrOTh SK CJIOBOCIIOJNYYCHHS,
3HAYEHHS IKOTO Ba)KKO a00 HEMOJKIMBO BUBECTH 13 3HAYEHHS 11 KOMIIOHEHTIB, SKIIO
ix posrasgatu okpemo [12, c¢. 37]. 300HIMH, 1II0 BXOJASATh Y KOMIOHSHTHHM CKJIajl
1TIOM, TPAKTYIOTHCSI SIK Ha3BW MPEICTABHUKIB TBAPUHHOTO CBITY, 5Kl Y CKJIa/l i1ioM
HaOymu MeTadOpUYHOr0, EKCHPECUBHOTO BUITIHKY. 3a TEMATHKOK 1MIOMaTHYHI
OJIMHUIIl 3 KOMIIOHEHTOM 300HIM MOJUISIIOTHCA Ha IICTh OKPEMHX TPYI: BIIACHE
300HIMHU (I1I0MHU 13 Ha3BaMM JUKHUX Ta CBIMCHKMX TBApWH), OPHITOHIMU (MICTATH Y
CBOEMY CKJIaJl Ha3BM MTaxiB), €HTOMOHIMHU (iIIOMH 3 KOMIIOHEHTOM KOMaxa),
IXTiIOHIMU (ITIOMaTUYHI OJAWHUII 13 POJAOBUM KOMIIOHEHTOM pHOa), peNnTUIIOHIMU
(BKITIOUAIOTh HA3BW PEIITUIIN: uyepernaxa, 3misd), aM}pioioHiMu (i1i0MH, JIe CTPHIKHEBE
CJIOBO BHPAXEHO TaKMMH IMECHHUKaMH, K kaba, kpad, pak) [7, c. 69]. ¥ nuentpi
HaIloi yBaru 3HAXOJATHCS BIIACHE 300HIMH Ta OPHITOHIMU. ICHye Ila HHU3Ka
KIacu(IKaifHUX CXEM aHali3y i1i0M, HAMOUThII MOIIMPEHUMHU BBAKAIOTHCS
CTPYKTYpHa, TeMaTHU4YHA Ta CEMaHTHYHA Kiacuikaiii, ki i OyIu BHUKOPHUCTaHI y
po3Binul. OTpuMaHi KUIbKICHI JaHl JO3BOJISIIOTH CTBEPXKYBaTH, II0 HOMIHALIL
CBIACHKMX TBAapWH 3yCTPIYAIOTHCA YaCTINIC Yy CKJIaJl TIOMAaTUYHUX OJUHUIL HDK
Ha3BU JUKUX TBAapWH. 3TIIHO 13 CTAaTUCTUKOI 300HIMH 3a iX BIKHBAHICTIO B
AHTIIMCHKUX 1MI0Max PO3MOIUIMINCH Y TAKOMY MOPSIKY: CBICHKI TBapuHM: 0 —
18%; cat — 17%; horse — 6%; pig — 5%; cow — 4%; sheep — 2%; hare — 2%; donkey —
1%; rabbit— 1% ananizoBanux imiom; quki TBapuuu: WOIf — 5%; fox — 5%; bull — 4%;
lion — 2%; monkey — 2%; bear — 2%; ox — 2%; opHiTo(pa3zeosori3sMHu: BUIOBE
nousatTs bird — 11%; taki Ha3Bu nTaxiB, sk duck — 4%; cock — 3%; goose — 2%;

parrot — 1%; owl — 1%. 3ooniMu dog Ta cat MarOTh HAWBUIILY MTPOTYKTUBHICTS.



Ha ocHoBi BigiOpanoro wmatepiaty, Oyna 3alpONOHOBAaHA CTPYKTypHA
kimacudikaiis iIioM 13 300HIMaMHU, Ha OCHOBI KiacuQIKalii 11i0M 3a CTPUIKHEBUM
cioBoM. I3 1mlOMaTMYHUX OJMHULB 31 CTPYKTYPOIO  CJOBOCIIOIYYEHHS
HAWITONIMPEHIIIMMU € HacTymHi cyOctanTuBHI Momenm: (A) + Adj + N: top dog
(nmepemosxernip), an Irish bull (6e3rmy3nicts); (A) + Adj + and + Adj + N a cock and
bull story (werpasauBa ictopis); (A) + N + Prep + (A) + N: cat out of bag (Binkputu
taeMHUI0), a bird of passage (mepeniTHs mrTarika) Ta Taki BepOalbHI KOHCTPYKITl
ak; 10 + V: to dog (xomuru mo m’sitax); V + (A) + N: to cry wolf (migastu
Henotpiony tpusory); V + Prep + (A) + N: to bring on bears (pobutu Bce, 1o
3aBrojHo0). IX Mojeni BapilOIOThCSA 3a1EKHO Bil 3MIHM KOMIIOHEHTIB, fKi
JOTIOBHIOIOTh CTPUKHEBE CJI0OBO. KoMIapaTuBHI 11I0MU TaKOX 3aliMarOTh NPOBIIHE
mictie. Hanpukian, like + (A) + Adj + N: like a skalded cat (nyxe mBuako); Adj + as
+ (A) + N: greedy as a wolf (myxe xanionuii, HeHaxxepmBuK); as+ Adj+ as+ Adj+
N: as mad as aMarch hare (oumaniB sk 3aenp y Oepesni). HaiOuibimn
NPOJAYKTUBHUMHM KOMIIAPATUBHUMHU CIIOJIyYHMKAMH BUSABHIKMCH criodyunuku like ta
as. Cepen imioM 31 CTPYKTYpOIO PEUCHHS HAMOUIBIN Y)KUBAaHUMHU BUSBUJIMCS TIPOCTI
po3noBinHi peueHns, Hanpukiaan, scornful dog will eat dirty pudding (sixio 6yaenr
BepemyBar, To TOO1 HIYOTO He micTaHeThcs); goose is walking over smbs grave
(Myparmiku 1o 1ikipi); with foxes we must play foxes (3 BoBkamu XUTH — 110 BOBUOMY
ButH); birds of a feather flock together (cBiii cBosika Brajae 3aneka).

CeMaHTHYHUN aHAII3 1I0M 13 KOMIIOHEHTOM 300HIM J03BOJIMB BUSIBUTH, 1110 BOHU
MO3HAYYIOTh JIIOAMHY Ta 11 ABUIBHICTE. Cepen MOCHIKYBaHHX 1MIOMaTHIHUX
OJWHUIIb, MIOMH HA TO3HAYEHHS MOPAIbHHUX SKOCTEH CKiIanaroTh 47%, igloMu Ha
MO3HAYEHHS KUTTEBUX cuTyarlid — 20%, 1mioMu Ha TMO3HAYEHHS TTOBEIIHKA JIIOTMHU
— 18% Ta imiomu, 110 XapaKTepU3yrTh eMOIIMHMKA cTaH moauHu — 15%. MopanbHi
SIKOCTI — II€ BIZHOCHO CTIHKI O3HAKH JIOJMHH, SIKI BUSBISIIOTHCS B OJJHOTHITHHX
BUYMHKAX, IO BIIMOBIIAIOTH KpHTEpiAIM JoOpa um cymnepedars iM [13]. MopanbHi
AKOCTI TO3UTUBHOTO  XapakTepy MPEACTAaBJICHI HACTyIHUMH KATErOpLIMU:
obepexxnicth — 15%: don't set the fox to keep your geese (He myckaii ko3ia B

oropon), pimyuicts — 12%: to take the bull by the horns (B3stu 6uka 3a porn),



cmimmBicte — 10%: as brave as a lion (xopoOpwmii sik nieB). Jlo MOpalbHUX Baj
BimHOCATH mincTymHicTh — 25%: beware of a silent dog and still water (y tuxomy
BUP1 YOPTH BOJATHCSA), ropaicTh — 11%: don 't ride a high horse (ne 37iTait BACOKO —
He Oyjienn HU3bKO majaru), Bopoxicth — 9%: two dogs over one bone seldom agree
(1Bi cobaku He 3MOXKYTh IMOJIUIMTH OJIHY KICTKY), *anioHicte — 8%: if you run after
two hares you’ll catch neither (3a nBOMa 3aHMIIIMH IOKEHEINCS, >KOJHOTO HE
BITiiMaeI), 3apo3ymimicts — 5%: a cock is valiant on his own dunghill (Bcsk kyamk
Ha cBOoeMy 0070Ti Bemukuii), xutpicth — 5%: sly / cunning as a fox (xutpwmii sK
JHMCHIA). AHAT30BaHi ITIOMH IO3HAYalOTh PO3YMOBHI CTaH SIK HEraTWBHO, TaK i
no3utusHoO: if the donkey bray at you, don 't bray at him (uae ynoniouroiics 1ypHeBi),
all asses wag their ears (He Bcsikuii po3yMHHIA, XTO 3 T0JI0BOK0), as mad as a March
hare (3iiimoB 3 po3ymy), don 't put cart before the horse (He canu aepeBo KopeHem
noropu), jest with ass and he will flap you in face tail (3 nypusmu xpaie He
aptysath), solemn / wise as an owl (myapuii sik coBa). 3ooHiM donkey HaiOLIbIIT
SCKpaBO PENpEe3eHTYE TaKy SKICTh SK JypicTh, a 300HIM OWl Haiuacrime
aCOMIFOETHCS 3 MyApicTIO. J[aHl KOHOTAITIT ITOB’ A3aH1 13 CTEPEOTHIIAMH, ITI0 ICHYIOTh B
AHTJIOMOBHINA CMUTBHOTIL. EMOIIIMHO-TICUXIIHUI CTaH — 1€ MIHJIMBI TOYYTTS Ta €MOIIil
JIOIWHU, SKI BHHHUKAIOTH III BIUIMBOM JKHTTEBHUX OOCTaBHUH, BHYTPIIIHHOTO
CaMOIIOYYTTS Ta 3aJleXaTh Bin 30BHIMHIX ¢akropiB [13]. Hanmpukman, like a cat on
hot bricks (me3pyuno mouyBatm cebe y meBHiii cutyamnii), a red rag to a bull
(mpuBOAUTH Yy JIIOTH), ONe’s monkey iS up (ockaxkeHitu), Cross / savage as a bear
(po3BIMTH HE Ha XapT). Y OUIBIIOCTI BUIAJKIB HOMIHAI TBapWH MO3HAYAIOTh
HEraTWBHI eMoIlii. AHaJ3 1MI0OM Ha MO3HAYEHHS MOBEIIHKH Ta KUTTEBUX CHUTYyaIlll
MOoKa3ye, M0 Y OUTBIIIOCTI BHMAJKIB JaH! XapaKTEPUCTHUKH B3a€EMOTIOB’ I3aHl, TaK K
MOBEIIHKA JIFOJAMHU Yy OUTBIIOCTI BHMAJKIB IMOB’s3aHa 13 KUTTEBOIO cHTYyarliero: {0
back the wrong horse (momunutucs), a lion in a path (nepermkosa), give to the dogs
(xmHyTH Hanpu3BoJsie), horse and foot (Bcimu 3ycumisamu), to beat a dead horse
(TapeMHO MapHYBAaTH CUJIH).

OTxe, B aHIJIOMOBHI CHUIbHOTI JIFOJMHA HAJUIi€ HOMIHALL TBapUH PIBHUMHU

KOHOTAIISIMH, IO MOTIM 3HAXOASTh CBOE BIIOOPAKEHHS B IIIOMATUYHUX OJUHUIISIX.



Imiomu cydacHOT aHTJIIHCHKOT MOBH 13 300HUMaMH PENPE3CHTYIOTh KUTTEBHUM JTOCBII
JIOAWHM, i1 MOBENIHKY, SKOCTI il MpUTaMaHHI Ta JOMOMArarOTh y CTBOPEHHI i
3aranbHOro noptpery. llonanbiia nepcrnekTuBa po3BIIKK BOAYAETHCS y 3ICTABHOMY

aHaJI31 110M 13 300HIMaMH B Cy4acHIN aHTTHHACHKIN Ta yKpaiHChKIA MOBax.
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